




LATEIN IST TOT, lingua Latina mortua est, sagen seine Gegner. Soll 
man es überhaupt noch lernen?

Latein lebt, sagen seine Freunde. Es lebt in modernen Sprachen, 
in tausend Redensarten, im internationalen Vokabular der Wissen-
schaft und in den lateinischen Chatclubs im Internet. Mit Latein hat 
man mehr vom Leben.

Wilfried Stroh stellt die alte Diskussion um das Lateinische auf 
eine neue, historische Grundlage. Er schildert ebenso unterhaltsam 
wie fundiert die Geschichte der Sprache: von den Faunen in Latium 
als den ältesten Lateinsprechern über den Aufstieg Roms, das gar 
nicht so fi nstere Mittelalter, die Renaissance und die Wissenschafts-
sprache der Neuzeit bis hin zum lateinischen Abituraufsatz von Karl 
Marx und der jüngsten Enzyklika von Benedikt XVI.

Dabei zeigt sich, dass Latein in seiner über  dreitausendjährigen 
Geschichte nicht nur einen, sondern viele Tode gestorben ist – und 
alle sieghaft überlebt hat. Vivat lingua Latina, es lebe Latein!

DR. WILFRIED STROH, geboren 1939, war Professor für Klassi-
sche Philologie in München. Seine Schwerpunkte im Bereich der 
antiken Literatur sind Rhetorik und Erotik. Besonders engagiert sich 
Wilfried Stroh für Latein als gesprochene und gesungene Sprache; 
er organisierte zahlreiche Theateraufführun gen, Konzerte und sogar 
Talkshows in lateinischer Sprache.
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PRAEFATIO IN EDITIONEM NOVAM

Habent sua fata libelli
quasi proverbium est aut pars proverbii. Nam totus versus hic est: Pro 
captu lectoris habent sua fata libelli, i. e. omnes libri, prout lectorum 
iudicia sunt, ita varie intelleguntur. Id autem fata huius proverbii ipsa 
comprobant. Sic enim plurimi eo utuntur, ut libros eosdem modo 
legi modo neglegi dicant. Quod per se sane verum est. Certissime 
autem erravit Franciscus Iosephus imperator, arti venatoriae magis 
deditus quam Latinae, qui se sic suis civibus commendavisse traditur: 
»Non solum libellulae [dixit insecta volatilia] patrem suum habent, 
sed omnes quos Austria fi lios fi liasve gignit.«

Habent sua fata libelli
id non Romanus aliquis scriptor classicus dixit, sed homo Afer fuscus, 
Terentianus Maurus, qui Latine circiter A. D. CC a magistro didice-
rat. Qui tamen de pronuntiatione Latinae linguae librum s. t. De 
litteris (i. e. de sonis litterarum) scripsit, qui nunc quoque pro funda-
mento huius artis habetur. Scripsit autem genere versus Aegyptiaco, 
nempe ut camelos blaterantes imitaretur. Unde videmus iam tum La-
tinum sermonem multis populis fuisse communem, id quod usque 
ad haec tempora durat. Nam ea lingua tam universo orbi terrarum 
idonea est, ut inde a tempore Caroli Magni ei modo homines illa 
utantur, qui non una cum lacte matris eam suxerunt. Non naturam 
igitur, sed quasi cultum illa spirat, quod nec de Anglica nec de His-
panica lingua dici potest.

Habent sua fata libelli
id valde convenit huic libro, qui nunc denuo editur. Nec solum de 
multitudine exemplorum loquor. Quantum enim scio, nullus liber 
post Bellum Maximum a grammatico Latino confectus – si Erici 
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Segal Fabulam amatoriam innumeris lectoribus gratam excipimus – tam 
diu ac feliciter in catalogis scriptorum divenditorum suum locum 
obtinuit quam hic, qui est de Latina lingua mortua, semper rediviva. Sed 
maioris momenti est, quod lectores fere omnes intellegebant, quid 
hic titulus (quem bibliopolae debeo) sibi vellet. Latina lingua mortua 
est, non quo a nostra aetate abhorreat, sed quod iam duo milia an-
norum mutata non est. Manet autem semper rediviva, quod ex ipsa 
morte eius immortalis pulchritudo nascitur, qua fi t, ut nos per saecula 
saeculorum cum antiquitate colloqui, fortasse etiam cum posteritate 
communicare possimus.

Habent sua fata libelli
nec tamen omittamus quod Latini sermonis amicis maximum videri 
debet. Laudes, quibus hic liber in ephemeridibus emissionibusque 
radiophonicis et televisifi cis aliquotiens celebrabatur, multum con-
tribuerunt, ut in scholis libentius Latine disceretur, praecipue in Eu-
ropa orientali, quae hac doctrina diu caruerat. Neque enim solum in 
linguas occidentales translatus est, sed etiam Polonicae, Bohemicae 
Hungaricaeque versiones exstant. Quin etiam Russi, cum ego Mosco-
viae A. D. MMXIII octo scholas Latine habuissem, Ruthenice eum 
convertendum curaverunt. In Germania autem multos magístros 
incitavit, ut institutionem Latinam non solum ad acuendas mentes 
puerorum exercerent, sed ad vulgi quoque gaudium Ludos Romanos 
sive Latinos celebrarent quodque maius est, ut ipsi in scholis Latine 
loquerentur et cantarent. Habent sua fata libelli, multum etiam possunt. 
Sed semper viva vox vincit.
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VORWORT ZUR NEUAUSGABE

Habent sua fata libelli
oder zu Deutsch: »Bücher haben ihre Schicksale«, lautet ein lateini-
sches Sprichwort, und es will besagen, dass Bücher »je nach Aufnahme-
vermögen des Lesers« (pro captu lectoris) verschiedenen Sinn erhalten. 
Das bewahrheitet sich auch in dem Spruch selbst, denn meist versteht 
man ihn so, dass je nach Laune des Zufalls Bücher bald gelesen, bald 
vergessen werden – was an sich natürlich richtig ist. Falsch dagegen 
in jeder Hinsicht war die Interpretation von Kaiser Franz Joseph – ein 
starker Jäger, aber ein schwacher Lateiner –, der sich mit diesem Zitat 
angeblich seinen Untertanen so ans Herz legte: »Nicht nur die Li-
bellen (libelli) haben einen Vater ( fata), sondern auch alle Kinder 
Österreichs.«

Habent sua fata libelli,
das sagte nicht ein klassisch-römischer Autor, sondern ein Afrikaner, 
Terentianus Maurus, der sein Latein und Griechisch um 200 n. Chr. 
erst beim Schulmeister gelernt hatte. Trotzdem schrieb er das bis 
heute gültige Handbuch der lateinischen Aussprache, De litteris (Über 
die Sprachlaute) in Form eines Lehrgedichts, abgefasst in einem aus 
Ägypten stammenden Versmaß, das er den Kamelen »nachgeplärrt« 
habe (blaterabo). So ist er ein früher Zeuge für die wunderbare Uni-
versalität des Lateinischen, die bis heute andauert: Latein ist schließ-
lich Weltsprache in dem Sinn, dass sie seit Karl dem Großen weltweit 
ausschließlich von Menschen verstanden und zum Teil sogar gespro-
chen wird, die sie nicht als Muttersprache gelernt haben. Ein reines 
Stück Kultur also. Das kann man nicht einmal von den Weltsprachen 
Englisch und Spanisch behaupten.
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Habent sua fata libelli
gilt von diesem Buch, das nun in neuer Aufl age erscheint, in der 
glücklichsten Weise. Das betrifft nicht nur den wirtschaftlichen Er-
folg: In der ganzen Nachkriegszeit hat sich meines Wissens kein Werk 
eines Altphilologen (wenn wir von der Millionenaufl age der Love 
Story des ingeniösen Eric Segal absehen) so wacker in den Verkaufs- 
und Bestsellerlisten gehalten wie Latein ist tot, es lebe Latein. Doch 
wichtiger war, dass die Botschaft bei den Lesern ankam. Sie stand 
schon im Titel (den ich übrigens dem Verlag verdanke): Latein ist tot. 
Nicht weil es der Neuzeit nicht mehr gewachsen wäre, sondern weil 
es sich seit 2000 Jahren linguistisch nicht weiterentwickelt hat. Es 
lebe Latein, weil es diesem Tod nachweislich seine Schönheit verdankt 
und weil es uns durch sein Sterben befähigt, über zwei Jahrtausende 
hinweg mit der Vergangenheit, ja vielleicht sogar mit der Zukunft 
zu kommunizieren.

Habent sua fata libelli,
da soll doch auch das für die Lateiner Wichtigste nicht vergessen 
werden: Dieses Buch hat auch dank gelegentlicher Jubelrufe in Presse, 
Funk und Fernsehen kräftig dazu beigetragen, für den Lateinunter-
richt Reklame zu machen – sogar in den Ländern Osteuropas, die 
diesen lange Zeit entbehrt hatten. So wurde das Buch übersetzt ins 
Polnische, Tschechische und Ungarische. Nachdem ich 2013 in Mos-
kau acht Vorträge in lateinischer Sprache gehalten hatte, wurde auch 
eine Übersetzung ins Russische unternommen und abgeschlossen. 
Bei uns in Deutschland hat das Buch so manche Lateinlehrer dazu 
angeregt, die Sprache nicht nur wegen ihrer formalbildenden Kraft 
als eine Art Geistes akrobatik zu praktizieren, sondern handfeste, 
publikumswirksame Latein- bzw. Römertage zu veranstalten und 
vor allem im Unterricht aktiver Latein zu sprechen. Habent sua fata 
libelli. Bücher können viel bewirken, aber das Wichtigste bleibt immer 
die lebendige Stimme: viva vox.
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